Тема « Содружество двух муз - римской и русской».
Цели:

I. Образовательная: проследить античное влияние на русскую поэзию, сопоставить творчество А.С.Пушкина с творчеством античных писателей.

II. Воспитателъная:  эстетическое воспитание, понимание прекрасного

III.Развивающая: развитие художественного вкуса, общекультурное развитие
учащихся.

Оснащение урока: репродукции картин, декоративные элементы, альбомы по искусству, сборники произведений А. С. Пушкина, плакаты с цитатами и афоризмами.

Ход  урока:
I. Вступление
Учитель латыни:      
 О, Пушкин! Это же персона!
 С чего о нём прикажете начать?

Учитель-словесник: 
С поэзии. С любой знакомой строчки.

Со слова, с буквы, даже с запятой.

Простая пушкинская точка

Сегодня смотрится горой.
 Вот уже более 200 лет человечество пытается покорить гору под названием «Пушкинская поэзия». Каждый выбирает свой путь, свою дорогу к этой вер​шине.
Учитель латыни :  Сегодня наше с вами внимание будет обращено к Алек​сандру Сергеевичу Пушкину и к античности, на то влияние, которое оказал античный мир на творчество и мировоззрение Пушкина.

Учитель-словесник:  Поэтому наш урок носит название «Содружество двух муз - римской и русской». Откройте тетради и запишите тему сегодняшнего урока.
Учитель латыни :  Многие античные писатели сопровождают Пушкина, начи​ная с его лицейских лет и до самой смерти. Он часто обращался к ним в решающие моменты своей жизни и творчества, и иногда сливался с ними до такой степени, что говорил о себе их языком, например, языком Овидия о своей ссылке в Бессарабию и языком Тацита о своём положении в Михай​ловском, не говоря уже о Горации и его «Памятнике». В его  произведе​ниях нередко встречаются то латинские афоризмы, то цитаты из латин​ских авторов. И Пушкин постоянно настаивал на том, что ( на доске цитата) «Каждый образованный европеец должен иметь достаточные понятия о бес​смертных созданиях величавой древности». И сегодня вы сами убедитесь в том, как глубоко Пушкин был увлечён античностью и благоговел перед вели​чайшими римскими поэтами- Катуллом, Овидием и Горацием ( на доске их портреты).

Учитель-словесник: Постараемся изложить исторически всё дело sine ira et studio.

Учитель латыни:  Начнём ab ovo.
'

Учитель словесности «переворачивает» страничку урока «Пушкин и лицей» Выходит ученик в роли Н. Ф. Кошанского, садится за стол и проводит экзамен по латинской словесности.

Учитель латыни :  Николай Фёдорович Кошанский - учитель латинского языка лицеиста Александра Пушкина, профессор, составитель латинской грамматики, автор многих учебников, переводчик древних поэтов.

(Н.Ф. Кошанский раскладывает на столе билеты).
Кошанский:  Пушкин Александр! (Выходит ученик в роли Пушкина). Берите билет!
Пушкин: Билет N 10. Первый вопрос: Публий Вергилий Марон.

Несравненного Вергилия
Я читал и перечитывал,
Не стараясь подражать ему

В нежных чувствах и гармонии.
Кошанский:  Чьи стихи?
Пушкин:   Мои. Собственного сочинения.
Кошанский: Ваши стихи хороши. Но всё-таки Publius Vergilius Маго.
Пушкин:  Publius Vergilius Маго «Aeneis». Отрывок из «Энеиды».

Arma virumque cano, TroJae qui primus ab oris

Italiam fato profugus Laviniaque venit\
\

Litora; multCum) illCe) et terris jactatus et alto

Vi superum, saevae memorem Junonis ob iram.
Кошанский: Второй вопрос.
Пушкин: - Альбий Тибулл.

В пещерах Геликона

Я некогда рождён.

Во имя Аполлона

Тибуллом окрещён.(Кошанский сердится).
 Пушкин:  Всё, всё. Albius Tibuliius.
Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses?

Quam ferus et vere ferreus ille fuit!
Кошанский:  Достаточно. Перейдём к третьему вопросу.
Пушкин: - Quintus Ноratius Flaccus  « Satira».
Кошанский: - Что изволите читать из Горация ?
Пушкин: 
О rus, quand(o) egot(e) aspiciam, quanoloque lecebit
Nunc veterum libris, nunc somn(o) et inertibus horis

Duceere sollicitae Jucun( )a oblivia vitae?
 Кошанский:  (записывает) Весьма хорошо.
 Пушкин: - Gratias tibi maximas, magister, ago!
Ужели трезвого найдём

За скатертью студента?
На всякий случай изберём

Скорее президента.

В награду пьяным он нальёт

И пунш и грог душистый,

А вам, спартанцы, поднесёт

Воды в стакане чистой.

Апостол неги и прохлад

Мой добрый Галич, vale!
Ты эпикуров младший брат.

Душа твоя в бокале.

Главу венками убери,

Буль нашим президентом,

И станут самые цари

Завидовать студентам.
 Галич: Каковы успехи Пушкина Александра?
Кошанский: (снимает очки, встаёт, берёт папку) Успехи его в латинском хороши, но всё-таки больше вкуса к изящному, нежели прилежания и основа​тельности. (Уходят). 
Учитель словесности зачитывает табель Пушкина.
Учитель латыни: - Даже учась «понемногу, чему-нибудь и как-нибудь», Пушкин получил большой запас сведений о древнем мире. Он ведь даже ещё до поступления в лицей прочёл в переводе всю «Илиаду» и «Одиссею» Гоме​ра. Ну а в лицее главным проводником античности в среду лицеистов был вышеназванный Н. Ф. Кошанский. Он, конечно, играл большую роль  во вкусах лицеистов. Вот послушайте некоторые из его высказываний: « Древние слу​жат примером для образования ума и вкуса: нравы и обряды древних пока​зывают красоты писателей», или вот такие «Все великие поэты достигли высокости единственно глубоким учением древностей». «Самая приятная часть древностей - мифология  (я думаю, вы тоже с этим согласитесь). Она даёт жизнь и душу поэзии и живописи». «Каких же редких удовольствий лишены не сведущие в древних языках». Н. Ф. Кошанский издал учебник под названием «Ручная книга древней классической словесности» с разделами «Археология. Обозрение классических авторов. Мифология. Древности греческие и римские». По ней можно было серьёзно познакомиться с античностью, что и делали лицеисты. Мифы об Арионе, Дедале и Икаре, Прозерпине, Пигмалионе, Адонисе, нимфе Эхо, Орфее и Эвридике, Леде - весь круг мифологических персонажей, встречающихся в стихах Пушкина, был представлен в книге Кошанского. Особый интерес в курсе Кошанского представляли античные писатели: Цицерон, Вергилий, Тибулл, Петроний, Ювенал, Непот, Проперций, Сенека, Тацит, Федр, Катулл, Овидий, Гораций. Этот круг учебного чтения формировал первые представления лицеистов об античности.

Учитель - словесник: (о Лицее)  В каких стихотворениях лицейского периода Пушкин упоминает мифологические персонажи ? (Примерно 130. Примеры).
Его стихотворения этой эпохи, числом около 130, составляют целую порядочную книгу.
В те дни в таинственных долинах

Весной, при кликах лебединых

Близ вод, сиявших в тишине,
Являться Муза стала мне, -

 признаётся Пушкин в «Евгении Онегине».

(Учитель словесности  переворачивает страничку «Пушкин и Катулл»).
Пушкин встаёт, подходит к полке, берёт книгу, садится за стол.

Пушкин: (мечтательно) – Катулл …

Оставь, о Лезбия, лампаду

Близ ложа тихого любви. 

Катулл: (выходит) - Кто здесь упомянул имя моей возлюбленной ?

Пушкин: - Gaius Valerius Catullus ? 

 Катулл: - Он самый.

Пушкин: - А я ведь перевёл одно из ваших стихотворений. И говорят, что перевод довольно близок к оригиналу.

Катулл: - Уж не это ли моё застольное стихотворение?

Minister vetuli puer Falerni,
Inger mi caliсes amariores;

Ut lex Postumiae jubet magistrate
Ebrios(o) acin(o) ebriosioris.
At vos quo libet hinc abite lymphae,
Vini pernicies, et ad severos
Migrat(е): hiс merus est thyonianus !
Пушкин: - Да. А эпиграфом я взял первую строчку
Мальчику 
Minister vetuli, puer. 
Пьяной горечью Фалерна 
Чашу мне наполни, мальчик !
Так Постумия велела.
Председательница оргий. 
Вы же, воды, прочь теките
И струёй, вину враждебной.

Строгих постников поите:

Чистый нам любезен Бахус. 
Учитель латыни: - В России до XIX в. Катулл был не так известен, как многие упомянутые уже сегодня поэты. И именно этот пушкинский перевод сыграл в русской культуре особую и значительную роль: своим переводом Пушкин открыл Катулла для русского читателя. Стихотворение " Мальчику" привлекло внимание к поэзии латинского лирика и вызвало многочисленные переводы из Катулла этого замечательного поэта, озорного, лёгкого, шумли​вого, живого, похожего на весёлого школяра средневековой Европы  или на современного студента с его полушутливыми, полусерьёзными, ироничными, иногда даже ругательными, дружескими обращениями и любовными стихами.
В XIX в. Катулл стал одним из самых любимых и читаемых античных поэтов, и всё благодаря Пушкину, недаром А. Фет назвал Катулла «римским Пушкиным»

Учитель-словесник: - Самым любимым из римских поэтов у Пушкина был Публий Овидий Назон, талантливейший поэт, обладавший даром наблюдатель​ности и чувством юмора.

Учитель латыни: - А с какими произведениями Публия Овидия Назона мы с вами знакомы? 

Ученики: - "Metamorphoses", "Heroides","Tristia".

Учитель- словесник: - Овидия Пушкин не упускает из виду ещё с лицейских лет. В каких стихотворениях Пушкин упоминает имя Овидия ? Известны ли вам лицейские стихотворения Пушкина, где он упоминает имя Овидия?

Ученики:

Играй: тебя младой Назон,

Эрот и грации венчали,

А лиру строил Аполлон. (К Батюшкову, 1814)

Пускай любовь Овидии поют.
Мне не даёт покоя Цитерея,
Счастливых дней Амуры мне не вьют.(Сон, 1816)
Учитель-словесник: - Читатели Овидия не всегда были справедливы к его стихам. Но есть один голос, защитивший изгнанника, который стоит многих, -это голос А. С. Пушкина. Итак, вы работали с произведениями Пушкина. И у нас в классе сложилась творческая группа, которая сейчас представит вам результаты своего исследования.
1 ученица: 
 Но почему же
На полке за Вольтером
 Вергилий, Тасс с Гомером
Все вместе предстоят.
В час утренний досуга
Я часто друг от друга
Люблю их отрывать.
Питомцы юных граций – 
С Державиным потом
Чувствительный Гораций
Является вдвоём.
 2 ученица: - Почему Пушкин в 1815 году в стихотворении «Городок» не поставил рядом с Вергилием, Гомером, Горацием и Овидия? Почему? Зато в 1821 году поэт упоминает имя Овидия в «Из письма к Гнедичу», « Чаадаеву»  и создаёт целое послание «К Овидию», в 1822 году это имя возникает в стихотворении « К Баратынскому». Что же изменилось в судьбе Пушкина после 1815 года и побудило его обратиться к Овидию?

3 ученица: - Близким становится Пушкину образ Овидия со времени ссылки в Бессарабию, почти в те же места, куда был сослан когда-то сам Овидий  Октавианом Августом, на Нижний Дунай ( в античности - Истр).

Овидий, я живу близ тихих берегов,

Которым изгнанных отеческих богов

Ты некогда принёс и пепел свой оставил.
Твой безотрадный плач места сии прославил; 
И лиры нежный глас ещё не онемел;
Ещё твоей молвой наполнен сей предел.
Ты живо впечатлел в моём воображенье 

Пустыню мрачную, поэта заточенье. 
Туманный свод небес, обычные снега
И краткой теплотой согретые луга.
Как часто увлечён унылых струн игрою,
 Я сердцем следовал, Овидий, за тобою!

Это стихотворение так и называется «К Овидию», навеянное чтением «Скорб​ных элегий» (Tristia) Овидия из ссылки. Он находил в своей судьбе много общего с участью римского поэта- изгнанника, видел в Овидии собрата по пережитым горестям.
4 ученица: - К образу Овидия - символа страдания, несправедливых гоне​ний, символа пострадавшего поэта Пушкин обращается на всём протяжении своей собственной ссылки. «В стране ... где прах Овидиев пустынный мой сосед» пишет в 1821 году в послании к Чаадаеву; «клянусь Овидиевой тенью» читаем  мы в его стихотворении « К Языкову» в 1824 году. Ещё « К Баратын​скому» в 1822 «Ещё доныне тень Назона Дунайских ищет берегов».
5 ученица: - Отправляя в 1822 году из Кишинёва Гнедичу рукопись своего «Кавказского пленника», Пушкин снабжает её напутственными стихами Овидия книги «Tristia». (6-ая ученица: ( в роли переводчика)
Parve ( пес invideo) sine mе, liber,     Маленькая книжка (и я не завидую),
ibis in urbem,                                       ты без меня пойдёшь в город, куда

Ней mihi ! Quo domino поп licet        не дозволено идти твоему господину

ire tuo.Vade.sed incultus, qualem        Иди, но неубранная, какой и 

decet exulis ess                                     следует быть книжке изгнанника !

5-ая ученица: - Но этого мало. В одном из следующих писем к нему же, Пушкин пишет о собственном положении в выражениях, почти буквально напо​минающих жалобы Овидия: « Пожалейте обо мне: живу меж Гетов и Сарматов, никто не понимает меня, со мной нет просвещенного Аристарха; пишу как-нибудь, не слыша оживительных советов, ни похвал, ни порицаний». Срав​ните с «Tristia»!
6-ая ученица:
Sauromatae cingunt, fera gens.               Окружают Савроматы, дикое племя,

Bessique Getaeque,                                 бессы и геты, до какой степени

Quam поп ingenio nomina digna meo !  недостойные моего таланта имена
Barbarus hie ego sum, quia                      Чужеземец я здесь, так как

non intelligor ulli.                                     никто меня не понимает.

Non hie librorum copia.                            Нет здесь возможности достать

4-ая ученица:  Пушкин вспоминает об Овидии и в «Евгении Онегине», где упоминается
…наука страсти нежной,
Которую воспел Назон,

За что страдальцем кончил он

Свой век, блестящий и мятежный.
В Молдавии, в глуши степей. 
Вдали Италии своей. 
7-ая ученица: - Всем известен своего рода апофеоз Овидия в «Цыганах». Память об этом кротком, незаслуженно наказанном человеке, по словам Пушкина, опи​равшегося на несколько тёмные легенды, о которых он узнал в Бессарабии, сохранилась в этих местах до нового времени и дошла до кочующих цыган:

Царём когда-то сослан был.

Полудня житель к нам в изгнанье…
Он был уже летами стар.
Но млад и жив душой незлобной:

Имел он песен дивный дар
И голос, шуму вод подобный,
И полюбили все его…
Он ждал: придёт ли избавленье.

И всё несчастный тосковал
Бродя по берегам Дуная,

Да горьки слёзы проливал.
Свой дальний град воспоминая...

Так память об Овидии и его трагической судьбе столетиями передавались из поколения в поколение: в этом истинная слава поэта.
2 ученица:- Вот так, почти через две тысячи лет после смерти Овидия в 18 г. н. э. в Томах ( он так и не вернулся в Рим) его стихами зачитывал​ся и сравнивал его судьбу со своей великий русский поэт А.С.Пушкин.
( Переворачивается страничка Пушкин и Гораций)

 Учитель-словесник:    
Дано мне мало Фебом…
И с дерзостным Икаром
Страшась летать не даром,
Бреду своим путём:
Будь всякий при своём.

Последняя строчка - это девиз Квинта Горация Флакка, который из всех поэтов античности занимал в течение всей жизни Пушкина первое место по количест​ву обращений к нему. Не может сравниться с ним даже Овидий, хотя он и имел для Пушкина большее значение.

Учитель латыни: - Пушкин называл его «Августовым певцом», «умным льстецом», «собеседником граций», его произведения «прозрачными», в них «спокойст​вие, ум, рассудительность». Какие произведения Горация мы упоминали с вами на уроках латинского языка?
Ученики: -  «Carminа» («Оды») 4 книги, «Эподы»( Припевы), кроме этого «Satirae» (Сатиры) 2 книги, «Epistulae» («Послания») и среди них особенно известное послание «Ars poetica» («Поэтическое искусство» или «Наука поэзии»), где Гораций излагает свои взгляды на литературу и даёт практи​ческие советы начинающим писателям.

Учитель латыни: - Пушкин называет оды Горация «прелестными». По словам Пушкина, «Горацианская сатира тонкая лёгкая и весёлая».  Если мы откроем роман «Евгений Онегин» и заглянем во II главу, то увидим, что там эпиграф из сатир Горация «О, rus!» Наверное, поэтому Пушкин каламбурно обыграл восклицание «О,rus!» (« О, деревня!») в эпиграфе:

О,Русь !

Деревня, где скучал Евгений,

Была прелестный уголок;

Там друг невинных наслаждений

Благословить бы небо мог.
Часто  цитируются Пушкиным и в произведениях, и в переписке оды венузийского лирика.
Учитель-словесник: - В каких произведениях звучат цитаты из од?

Ученики: - Две цитаты из од Горация заключают в себе «Путешествие в Арзрум».

1) Hеu fugaces, Postume, Postume labuntur anni (Увы, о Постум, Постум быстротечные мчатся годы ).
2) Nес Armeniis in oris 
Amice Valgi, stat glacies iners

Menses per omnes… 
(И армянская земля, друг Вальгий, не круглый год покрыта неподвижным льдом).

В «Мои замечания об русском театре»:  «filiae pulchrae mater pulchrior»

(«красивой дочери красивейшая мать»)
Учитель латыни: - Оды римского поэта вдохновили Пушкина и на переводы. И в результате - вольный перевод автобиографичной VII оды II книги « Ad Pompeium»  «К Помпею Вару». Но необходимо пояснить, что это обраще​ние к Помпею с воспоминанием о совместных опасностях,  пережитых в воен​ных походах Брута, обращение к Помпею- товарищу по скромным походным пирушкам, воспоминание о поражении под Филиппами, рассказ о чудесном спасении Горация Меркурием (Эрмием) и разлуке с другом.

О saepe, meсum tempus in ultimum
Deducte Bruto militiae duce.

(Дальше это стихотворение продолжается стихотворением Пушкина «Кто из богов мне возвратил»  ученицей).

Учитель - словесник: - Это стихотворение вызвало восторг Виссариона Бе​линского. «Можно ли не слышать в них живого Горация!» У Пушкина есть стилизации под авторским названием «Подражания древним», куда входит неоконченный и необработанный отрывок, вернее это была попытка перевести I оду I книги «Царей потомок, Меценат», обращенная к Гаю. Цильнию Меценату, своему покровителю и защитнику. Гораций входил в литературный кружок Мецената. Он подарил Горацию поместье, дав возможность поэту всё своё время посвятить литературным занятиям. Имя Мецената стало нарицательным как покровителя деятелей науки и искусства.

(Ученик читает стихотворение А.С.Пушкина «Царей потомок, Меценат»)

Учитель-словесник: - А вот идея «Памятника» Горация, вернее ода «Ad Melpomenem» ( «К Мельпомене»), оказалось очень близкой русской поэзии Известно, что одним из первых переводчиков оды «К Мельпомене» стал М. В. Ломоносов, а традицию русского перевода продолжил Г. Р. Державин Вершиной поэтических переложений «Памятника»  на русской почве стало стихотворение А. С. Пушкине «Я памятник себе воздвиг нерукотворный», которому предшествует эпиграф из оды «Ad Melpomenem» «Exegi monument( um)»

Учитель латыни: - Это знаменитое стихотворение вот уже второе столетие известное каждому школяру и выбитое на постаменте памятника Пушкину в Москве, вы можете теперь сами сопоставить с латинским прототипом и увидеть, как мысли и чувства великого римского поэта эхом отзываются и высекают поэтическую искру спустя почти две тысячи лет у великого русского поэта.

(Ученик в образе Горация читает стихотворение «Ad Melpomenem»  на латинском языке, затем ученик в образе Пушкина читает стихотворение «Я памятник себе воздвиг нерукотворный»).

Учитель латыни: - Так «золотой век» римской поэзии отдал часть своего драгоценного блеска и «золотому веку» русской поэзии, веку Пушкина 
(Учитель-словесник и учитель латыни заканчивают урок чтением отрывка из      поэмы А. С. Пушкина "Борис Годунов" по строчке в форме переклички)
Учитель-словесник: - Что вижу я?
Учитель латыни: - Латинские стихи!
Учитель-словесник: - 
Стократ священ союз меча и лиры.

Единый лавр их дружно обвивает.

Учитель латыни:
-  Родился я под небом полунощным.

Но мне знаком латинской музы голос,
И я люблю парнасские цветы. 
Я верую в пророчества пиитов.

Учитель-словесник:
- Нет, не вотще в их пламенной груди

Кипит восторг: благословится подвиг, 
Его ж они прославили заранее!

Приближься, друг. В моё воспоминанье 
Прими сей дар.

Когда со мной свершится 
Судьбы завет, когда корону предков
Надену я ,надеясь вновь услышать 
Твой сладкий глас, твой вдохновенный гимн.

Учитель латыни: 
- Musa gloriam coronat, glorique musam.

Итак, друзья, до завтра!
Учитель-словесник: - До свидания!
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